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CHAPTER SIX
THREE SHORTER TEXTS

1. INTRODUCTION

The texts of this chapter are all significantly shorter than the two in the
preceding chapters, comprising no more than a handful of folios in their
respective manuscriptdiwo of them, moreover, represent the only explicitly
Jewish context for Portuguese written in Hebrew script. Both consist of excerpts
contained in Hebrewna, zorim vernacular instructions on the procedures for
the Passoveseder The third text is a short (medical) prescription, contained
on a single folio in a manuscript that includes several unrelated texts in different
hands (see § 4 below).

Along with their religious context, the two Passover texts share a number
of features that distinguish them from the other items in the corpus. First, they
both consist of discontinuous text, in that the vernacular passages are interrupted
by Hebrew-language blessings. They are also the only texts to make use of
Hebrew lexical items, a feature no doubt attributable to their religious context
(though not all of these are directly associated with the ritudh).addition,
they are the only texts in the corpus to make a systematic nigguaf(diacritic
vocalization) This feature is also due to the religious matrix in which they
occur, since as is customary the Hebrew blessings and prayers are pointed. As

in the other texts, however, three lettatsi(°) serve as full-fledged vowels,

! The Cambridge text also contains one Hebrew &, behema(domestic) animal, livestock.'
Although there is no religious context per se, the Portuguese text is surrounded by other
Hebrew-language recipes and prescriptions.
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such that theniqqud is generally redundant (though it does in some case
distinguish /i/ from /e/ or /u/ from /o/). Some of the added diacritics
serve no discernible function in the Portuguese spelling and do not even seem
to draw on Hebrew convention, e.g. thfehon letters such a% r andR Vin

the Brotherton text, or the alternation of bd#geshandrafeh on 7 d (which

also appears with neither one) in the Bodleain teédd. is often the case for
medieval Hebrew manuscripts, the lettering and pointing were quite likely
carried out by different individuals. Though thagdan'pointer’ was in all
likelihood a Portuguese speaker as well, he may not have been familiar enough
with the Hebraicized orthography to deploy it "optimally.” Given this likelihood,
along with the categorically alphabetic nature of the writing, | have ignored
the nigqud in my transliteration, and the Romanization follows the same
principles as those used for the other texts (see chapter 3 § 3).

In addition to their similarities, there are several important differences
between the two Passover texts. As opposed to the cursive script of the Bodleian
text, and in fact in contrast to the rest of the corpus, the Brotherton manuscript
is written in square Hebrew characters. Another important difference lies in
the different representation of certain grammatically-salient final syllables.
While the other texts show at least some alternation between vowel- and
consonant-final forms in the spelling of these final syllables {®.@gn vs. XX
-aoin third-person verbs, @10 -¢onvs. IR0 -¢aoin nouns <Tione) , the Brotherton
text is the only one in the corpus to have systematically deleted all nasal
consonant letters in word-final positions and spelled with vowel letters only.

As noted above, the two Passover texts also contain more Hebrew-

language elements than any of the other texts in the corpus, some of which do
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not have vernacular synonyms in either medieval Portuguese or modern English.
For the Romanization of these items | have adapted the system described in
chapter 3 by following the traditional practice of Semitic philology for the
consonants (see chapter 2), regardless of whether the character representes a
sound that exists in Portuguese. For the vowels, however, | have not rendered
implicit vowels (those not represented bynater lectionisps superscripts, nor

have | augmented the five Roman vowel letters to reflectitdppd in the
Hebrew-letter originals.

Further characteristics of each of the texts are discussed in the individual
sections below. Because of the overall brevity of these texts, and because none
has appeared in edited form prior to my own preliminary editions (Strolovitch
2000b), | provide transcriptions of each text in modern Hebrew typeface. As in
the previous two chapters, line numbers in the commentaries refer to the

marginal numbering in the Romanization.

2. BobLEIAN ms. Can. Or. 108

The first Passover text represents the first manuscript in the corpus to
which | had first-hand access, and the only one published in Fudeman et al.
(2000) whose edition was based on first-hand consultation. Metzger (1977)
points out that when A. Neubauer catalogued this manuscript in 1886, he

believed it to be @a, zorfrom Spain, with vernacular instructions written in

?In the English translation, however, | have followed a different standard to render Hebrew-
language terms, preferring a "traditional® Romanization that more closely resembles the
orthography-based transcriptions used by non-specialist English-language writers. Thus, for

exampley sis rendered <sh,, and> f are both rendered <kh>, and letters are doubled as
per English spelling conventions. In addition, although the verbs in the Passover instructions
alternate between imperative and future-tense forms, | have rendered them consistently as
English imperatives.
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Spanish. A major cause of his mistake was no doubt the frequency with which
the scribe has usgd on the inflection of 3rd-person plural verbs and certain
determiners. This should not be taken as an indication that the scribe produced
or perceived these words with a consonantal [n], since nasalization and loss of
/In/ were well in progress by this time. It is most likely a conservative or
simply archaizing spelling, not unlike the <m> of the modern language (though
it could also be considered evidence for a Spanish influence on the scribe or in
the transmission of the text). Indeed, as noted in § 1 and elsewhere, the use of
1in the spelling of word-final syllables is a characteristic alternant of the Judeo-
Portuguese corpus as a whole. Nevertheless, apart from this feature the text
has the least archaic appearance in the corpus, with few surprises from the
point of view of the modern language.

In the sections below, ellipses indicate that a Hebrew blessing followed;

these have been omitted in this edition.

2.1. Transcription

[227r]
.. - 17 NR12T M2 0T PIPRW P

[227v.]

o @R X 1T YL L IXTT AW T 7 oD TOULIPR W
iX °| 7977 D2 SRYINI 10D TOVIPK W R AT X | RN
CORPTIYOR LRy Jom ety

2
|
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[228r.]
w Y. TV R UIRRD | R m:b X 7 W) IRW PRTR IRPPD R
x-wm kS T RTIOD X O] PR R R 100K 9T XIRpI0 |

XY7D X | mmx 29w ARIX DIXD WML R0 % T WITIOR K77 N
X 17 1D tzm?’-_f_ RINK

[228V.]

WIT 171977 K77 RVIRK R | X URRY WRIT WK 0IN XK X739
TIROIRIP K P17 77 Y WIWN) WIR IRRIPN X TRIPYER XD d w’x’mn
IR R A

[240r.]
WL TV OR | wIRD WR TIRDY 08 7w R0w PIRTR XD
P1OX | X7 R X2 R NIXR w7 0R Y R0

[240v.]
Nl"f P NDN Nm|,

mw T XD KT X NI"D 7 XY KT XYY % 2|
e | x-m”m x'r mmv R | . xm R noing | % m”bm 7y
RPRIP K -m: X3°7 791 9% ADID IR | R9IA R 70X KT X XKW
IR0 P I peRinaT X TR0 WITIOR R f"l W . .. RPT X 170 )

wiTio 1P R wR0IRD wiT $71957 ] tzzﬁa’g 7Y XODR XY

[241r.]

NPT ON 1”;’1”_{ rzmzzu 7AH 2| ﬁNN‘};’Z} X Ngﬁ'@j’[zj IRIR ﬁU;ZSﬁP 8'2
5| VIR '1";;’2525 1’;']“9 X 1!221] byl 4| IR NP IR % 3| 1372 n29:
CIRPTON WWN]

2.2. Romanization

[227r.] komo Siren debet hakenesdlir’n . . .

[227v.] e si akontecepesa, | en sabbatdiran . . .3 dir’n o giddu,stuto
eskrito / e sehe eyanu. e si { akontecempesa, bemoRa’'e sabbalirn / o
giddu,stuto eskrito . . ? e logo dira ...
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5 [228r.] e beveran%laun seu 3o fe FiPran as®maos e berar™ . . .
I e | tomara do apyo e molyara efovin*gre e benzera . .’ ¢
komera e tta atodos?®|e tonira fresmaRotua sobre otra e“pa aua
delas por meio e
[228v.] e pora arffya antre as duas sa&s fofra nfya defundo dos

10 nfntees*|peraafigomine emao osv’sos | de vinyo e komencéar logo
e diran . ..

[240r.] e beva kdaun sew”aso je laarn as mMos { e benzén . . . e
tonfra [ as duamaRote nfya e dira. .. e non
[240v.] koma ata ke diga . .%.€¢ grta da saa de ¢ima e ddyade

15 fundo dela e deé &.todos non menos de ua azeytdretpnira da
alf'‘ca e mol§ra | eno, arosete diga . . . e tofna da oytra’|maRasaah e
da alf¢’h e molyra F eno  arosetnon digaberafae komera’|todo e
diga ... €|dra a.todos e ¢ceur e depoes ke cearen tofna a a.rfiya
maRake.posf dfundo dos mantees e kdmtodos

20 [241r] dela koanto ua azeytona e en<dams}’sos de.vinyo e digan |
birkat mazon
[243v.] e bevan ¥da-un {seuv®so e tornen a.en<ger dv¥o0s e digan

2.3. Translation
[f. 227r.] Upon leaving synagogue say...

[f. 227v.] And if Passover falls on the Sabbath say... Say the whole written
kiddushand shehekheyanuAnd if Passover falls on the waning of the Sabbath
say the whole writtekiddush..and then say...

[f. 228r.] And everyone is to drink his glass and wash his hands and bless ...
And take from the celery and dip [it] in vinegar and bless ... and eat [it] and
give to everyone and take threatzotone on top of the other and divide one

of them in half [f. 228v.] and put [one] half between the two unbroken ones
and the other underneath the tablecloth forafikemen,and fill the glasses

with wine and begin right away and say ...
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[f. 240r.] And everyone is to drink their glass and wash their hands and bless
... and take the two and a halatzotand say ... And don’ff. 240v.] eat until

you say ... and divide the upper unbrokeratgd and the half below it and
give everyone no less than an olive, and take [of] the lettuce and dip [it] in the
harosetand say ... and take from the other unbrakatzaand from the lettuce

and dip [them] in thdarosetand don’'t say a blessing and eat it all and say ...
and give [some] to everyone, and dine, and after eating take the half which
[you] put under the tablecloth and [let] everyone §ak41r.] an olive-sized
piece of it, and fill the glasses with wine and say Grace after Meals.

[f. 243v.] And everyone is to drink his glass and [again] fill the glasses and
say...

2.4. Commentary

f. 227v.

2 TRUIPR W
Si ék'o'nteger
'if (it) falls (on)'. Future subjunctive of ModRgontecek *Ab+coNTIGESCERE
< conTi(N)GeRE 'reach’. Although sis the default choice for the spelling
of sibilants, as in this word sis used to spell those that do not derive
strictly from Latin /s/ (comparg™ X% sairen < saure in line 1 and
TR0 cearen< cenarein line 18).

navw Py

en ,sabbat

‘on Sabbath’ (i.e. Friday night). As opposed to the vernacular preposition
used with the Hebrew term here, the next locative expression of time in
line 3,N2w >XXin2 10D pesa, bemoBa’e ;sabb&assover on the waning of
Sabbath' (i.e. Saturday nighi§ fully in Hebrew, with the preposition

-1 be-'infon’ instead oénmola’e ,sabbat.

2-3 MW O ﬁU’ﬁQ{Z/’zj v VIR
giddu,s tuto eskrito e ,sehe,eyanu
‘the whole writtenkiddush and shehekheyahu Two Hebrew blessings,
'sanctification' (over wine) and 'that He has given us life'. Although the
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twob fin tuto appear to be nearly identical to the immediately-preceding
¥ (in handwritten cursive the two lettelsand ~, resemble one another

more than in square script to begin wijth)is problematic to find a
sensible Hebrew or Romance interpretation for a word using the latter.

f. 228r.

5 PRI WX,
beveran kadun
‘each one drink’. ModPg@eberanx sisere HABENT. Intervocalic /b/ and
/wl merged early in Papar Latin, resulting in Pg. /v/; althoughb
is the usual spelling for Pg. /v/, forms of this verb are spellediwith
while initial /v/ < classical Latin /w/ is spelled witlor 1. Note the
superfluousiiqqud for /a/ underX v,which is already preceded by a
consonant with the same sub-linear diacritic, resulting in three distinct
indications of the /a/ vowelkadaun'everyone' occurs with the same
verb in the singular in line 12.

1X72%

labaran

'they will wash'. ModPglavaram < Lavare (HABENT). Since other
occurrences of this verb omit thageshthat the scribe has placed in the

], its use here must be an error, or else a hypercorrection (the word
would have sounded identical to one with an original intervocalic /b/).
It is conceivablethough highly unconventional, that the scribe has used
the dageshsimply to signal very generally the modified reading of the

consonant.

6 17OR
apyo
‘celery'. While the Brotherton text calls fidfaca 'lettuce’ (see § 3.3), the
present one calls for celery (as in Castilian versions of the Passover
rubrics), both of which serve to translate Heb®r> karpas 'greens’.
Regarding vinagre (ultimately <vinum Acre 'sharp/sour wine'), there is
disagreement as to whether the Portuguese form is borrowed from
Catalan (Nascentes 1932) or Castilian (Da Cunha 1982).
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7 IRIRX XDID
p°rta auah
'divide the one'. Subjunctive pértir 'divide’. As in the Brotherton text
(line 2),aua'the one' is written as a single word.
f. 228v.
9 Nj‘l‘.‘)
pora
'will put'. ModPgpora< ronere (HABET). Williams (1962) claims thanh-
assimilated to the /r/ in this verb, which would lead us to expect a long
medial consonant. Yet despite the scribe’s fondness for explicitly spelling
VV sequences elsewhere, no doubled consonant is spelled here, as is
conventional in this writing system.
1721977
defundo
‘under’ <oe Funbu (written as separate words in line 12), replaced in the
modern language Iyebaixo (dek pe Bassu along with the latinisnsob<
sus (cf. note line 10 in § 3.4).
f. 240r.
15 NJWU”T&S INAR 7 wirn
non menos de ua azeitona
'no less than an olive'. Although the normal call for an "olive-sized"
portion also occurs in line 2QiV”IX IR 1VIXRIP koanto ua azeytonahe
commentator seems to have altered the content of this ritualized phrase.
17 RPRp
komera

(will) eat’. ModPg.comera< *cum+epere (HABET). Although theqr is
difficult to make out, the transliteration in Salomon (1980)casea
forces us to consideg to be an enclitic object, presumably referringto
otra mafRa saa(which would also entail thabdo agree as a feminine).
The reading of the individual letters is difficult, but it seems necessary
to posit then r and thus a future tense similar to those used elsewhere
in the text.
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19 WP
ke.pos
'that (he) placed. As opposed to the multi-vowel spelling in the
Brotherton text (see note line 10), only a single vowel is spelled in this
form (ModPgp6s)

3. BROTHERTONROTH Ms. 71

The second Passover text stands apart from the other items in the Judeo-
Portuguese corpus in several respects. In the first place, it consists only of a
trio of individual folios that have become separated from their original
manuscript, which has perhaps been lost along with the intervening folios
(which may, of course, have contained further vernacular passages). It is also
the only Hebrew-letter Portuguese text written in the square script rather than
the cursiveRashi script typical of most Iberian and later Sephardic writing
(and printing). In addition, it is probably the oldest manuscript in the corpus,
having been dated by its previous owner Cecil Roth to the late thirteenth
century (Salomon 1980).

The age and wear of the manuscript makes several elements of the
nigquddifficult to determine: the placement of the dot oWethat differentiate
historical Hebrew /©s/ from / s/; the placement of the dot above or to the left
of 1 to differentiate /o/ and /u/; the single subscribad that represents /i/
may in some cases be one of the two dotsi&reor the three of aegol (both

of which represent /e/). Otheiqqud that is "absent” in my transcription
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may,in fact, simply be imperceptible to the naked &yla. addition, it is often
difficult to distinguish thel-shapedjamal’from the simplempata,, though as
symbols for /a/ they do not serve to represent distinct Portuguese vowels.
Overall, however, the occurrence of overt vowel letters is more consistent than
in the Bodleian text.

In the transcription of this Passover text the Hebrew blessings are included
as in the original (given here in bold). The formulaic part that is common to
each one is abbreviated by the scribe as three- and four-letter acronyms using
the initials of each word. Although this is a recurrent practice in Hebrew
through the ag€ethe initials are usually "revocalized" to create a phonotactically-
acceptable Hebrew word (akin to English acronyms that contain no vowel-letters
being read as letter-names). In all four instances here, howeveagtla@ahas
preserved the diacritics of the initial letters as they occur in their full-word
contexts, since these forms would no doubt be read as the full words they
stood for. In the English translation the Hebrew passages are given in italics

and written out in full.

® Indeed, there was miqqud included in the transcription in my first edition of this text
(Strolovitch 2000ab because | had worked from a photocopy of the article by Salomon (1980) in
which the diacritics were simply not apparent. Consulting the manuscript in Leeds first-hand
revealed most of theiqud,but, as noted, several diacritics still required some inference.

* The informal names for both Maimonidew(n 12 nwn °2 Rabbi Moshe ben Maimoaka
Rambam)and the Israeli Defense Forggg w1 113in ¥3% Tsva haHagana leYisraehka Tsahal),
for example, are composed this way.
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3.1. Transcription

[f.5r.]
W WIRRZ | WRIW OIRKIIRY R IWRI IROW IR T RT3 %
Pixn WRIT | WR XINTD K 7277 Aol By Y| 12pR TR N3 IRKYT
7% 1 9IRD ARG RDIP R WLIN DI572 Y T wRIT R OR XD ON
APOSR T PY 13PN JEN N XIIDV R ORI OPIST ooy xosing
TRV 17I0 XPRIP X DTRUMR R ARRER | 9% 97 XYYD R IR
PR RIRTHIN R ROREIXT ] NI R WITIOR XINT R
RIXT O 9 1 AReOR By mpx gnR > X2 Yl ox noini
X 1 LN RTPDPRR XUTIRK ¥ ¥ U] RINKDD OR"UITI
[ND1A] PR RIRVIIX X ROREHR

2
I

[f.5v.]

UPRIDEPT R ‘TATION RINT 7| R 7 D9mD WTRnY M57 RPTOR X0 R
M@ T EIRID R Y XPm AR T¥n A% XIRAI0 TTW0 IR Y vRip
AX01P | KPR 7 TITI0 IRRTRIP R TRPIR C| XD UORODIRD W
*7 TR K2 WIR IRRPICR K 70 7] K91 DInD ¥ RIWTIR RN 07
3 AZN3 WPTOR P Y

[f.7v.]
*7 WU WIR IRR[MIN R wR T OIR0Y IRRTR WRRD3 ) [ 71857
e TBW IRRTT R 71

3.2. Romanization

[f. 5r.] e <be<berao ? kacdau seo <baso e l&kau suas *maos e diradvy
vmhgbw |*fial netilat yadaime pilyara as °|duasmafote nfya e dira
duas °berafotantes ke koma auahvyvmh hamoR}i le,em min haareR.
I’ e a segundavy VvmhVgbw fialf v filat maRae partira éh maRa |°

5 a.saah e a.mitade e komera todoer| uo e dara a todos e pilyara |
d®alfaca e molyara en@rosete ¥ benzirabVy vmh Vgbiial vfilat [?
maror.e dara a.todos e pilaard* damaRaa.oytra a.enteyra e® fHa
alfaca e untara enaroset.
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[f. 5v.] e komera e dirzefer lamigda_s kehiled f dara a.todos e despoes
10 ke kamer { suahsefiudatomara almaRaa nfya { ke poos de son os
mantees pera® gfigomin e komerao todos de eld Kontiah de uah
azeitonalo pa,ot Vo |’ yotere en<girao os baasos de ® jinyo e difo
birkat mazon.
[f. 7v.] ... hagefee <beberaoidau seo ?fbaso e in«girao ogasos de? |
15 vinyo e diragspof...

3.3. Translation

[f.5r.] And everyone is to drink his glass and wash his hands andlsssed

are you, my lord, our god king of the universe, who has sanctified us with his
commandments and commanded us on the washing of the andgake [the] two

and a halimatzotand say two blessings before eating: the essed are you,

my lord, our god king of the universe, who draws forth bread from the, esantth the
secondlessed are you, my lord, our god king of the universe, who has sanctified us
with his commandments and commanded us on the eating of metzhdivide the
unbrokenmatzaand the half and eat it all at once and give to everyone and
take [some] of the lettuce and dip [it] in tharosetand bless:blessed are you,

my lord, our god king of the universe, who has sanctified us with his commandments
and commanded us on teating of bitter herb. And give to everyone and take
from the other wholenatzaand from the lettuce and dip [them] in theroset

[f. 5v.] and eat [them] and sayremembrance of the blessing of HilleAnd give
[some] to everyone and after eating the meal take therfaddithat you put
under the tablecloth for thefikomenand everyone is to eat an olive-sized piece
of it, no less no more. And fill the glasses with wine and say Grace after
Meals.

[f. 7v.] And everyone is to drink his glass and fill the glass with wine and say
shpokh...
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3.4 Commentary

f.5r.

RIRTP°D

pilyaré

'take’. ModPgpilhar < *piLiaRE < PiLARE 'pillage, plunder’, though Ferreira
(1999) claims that it a borrowing tif pigliare. As in the modern meaning

of the Paotuguese verb, it is used here to mean simply 'take'. The form
that occurs in line 7,8XX?*D pilaara, is either a scribal error or else a
hypercorrection to avoid what the scribe felt was a Castilian-like palatal
(the word is unrelated to ModPpilar < 'crush', a dublet ultimately
based on the same Latin etymon).

N1372 wRT

duasberafot

'two blessings'. A Hebrew term with the feminine morphology preserved
on both the Hebrew word itself and the agreeing Portuguese numerical
adjective. This maintenance is also seen on the adjectives and determiners
modifying 770 sefiuda"meal’ (line 10) and the various occurrences of

X1 mala(and itsplural N1X» mafl3otin both Passover texts.

NININK 'N?QﬁP Y7 WORIN

antes ke koma a.uah

'‘before you eat, the first... The lack of modern-style punctuation in the
Hebrew-letter text obscures the fact thaah refers to the first of the

two blessings (which is followed A1IPY X % e a segunddand the
second' in the next line), rather than 'before you eat the one' (with verb
in subjunctive)

TRRUR 7% 77

d*h mafl$*h a.saah

'from the unbrokemmatzad. ModPg. s&d< sana 'whole, sound'. This
adjective alternates in the text waihte(i)ra. The word order is reminiscent

of the normal Hebrew syntax for a definite noun + adjective, e.g. Heb.
TnWn %Rt hamaRa ha slemdit. 'the-matza the-whole' (also in line 10,
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X™n 78 7¥12 X ah maRa ah fya, lit. 'the-matza the-half'). This pattern
does not, hwever, occur in the Bodleian text..

’T&Q’D

mitade

'middle’. ModPg.metade'half' <wmepietate (cf. Fr. moiti€). Nascentes
(1932) describes this form as "remade” franeitade, meetade

RORD7XY

da.alfaéa

'from the lettuce'. ModPglface < Ar. al- ass (though the finak, along
with theniqqud that precedes it, indicates that the final vowel here is

/a/). Da Cunha (1982) incorrectly listlk allaas the etymon (Helien

.S:h correlates with the former). The word also occurs in the Bodleian
manuscript, in one instance (line 17) with a vowel-less pseudo-

etymological spellingios?X Jpsh.

RTPDIPRR RI0PIRK 730 8T

da maRa a.oytrﬁ a.enteira

'from the other intactatzd, lit. from-the matza the-other the-intact'.
Again reminiscent of Hebrew phraseology (cf. note line 4).

NIRVIW

untara

‘(will) dip'. ModPg.untar 'rub, greaseX *un(c)Targ, an iterative verb
based onunctus the past participle ofncere 'smear, anoint'. In his
preliminary edition of the Bodleian text Salomon (1980) provides a long
footnote to account for his reading of this worch@astaraas a uniquely
Jewish term from ii+mincere (adjusted to the first conjugation), akin to
entindranin the Spanislhaggadapublished in Strolovitch (2000a) (note
thatmolyar 'moisten’ < #iouiare, from moLuis 'soft’, is also used here). Yet
this interpretation poses several problems. The development of an initial
diphthong fromint- is notexpected, and it is unlikely thak alone
spells a diphthong (ctXX for -dothird plural verb endings). Moreover,
there is no trace of thexe- cluster.



f.5v.

10

11

12

343

TIRID

poos

'‘placed’. Although the long- (or "double-") vowel spelling- may
suggest the regularly losmh- of the Latin infectum stem, this is in fact
the perfectunrosuir > *pouse> pos,though in this intermediate stage the
nigqudspecifies that both vowels are /o/.

nw °7

de son

‘under’. The normal developmentsod 'under’ >sodoes not survive in
Modern Portuguese as an independent word. A form-witlccurs in

the Spanisthaggadaas well (cf. Strolovitch 2000agnd Salomon cites
Menéndez-Pidal's explanation that it is the result of a phonetic analogy
with non, nin,etc. Its status here as an unbound morpheme may be
illusory, since it is likely dependent upon the precedi®gs in ModPg.
debaixoor defundothe latter written both separately and as one word in
the Bodleian text (cf. note line 9 in § 2.4).

RINUTIX AR °7 IR0IP

kontiah de ua azeitona

'the amount of an olive'. The odd vocalisni®P kontiah < *quanTia
‘amount’ is no doubt due to the scribe having forgotten la@tween
andil. NativeoLva has been supplanted in most cases by the loanword
used here, based on Ar-zaitlina

701 X9 Dind X°

lo pa ot Vlo yoter

Heb. 'not less and not more'. An adverbial phrase entirely unadapted
from its Hebrew-language form. It is the only Hebtamguage item in

the Passover texts with no inherently ritual or religious connotation to
the words themselves, and one of only two such cases that | have
encountered in the Judeo-Portuguese corpus (cf. note line 6 in § 4.3).
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WW)NU N2 VIR

os ba vasos

'the cups'. The spelling for the various occurrences of this word (from
*vasu, a regularized form ofas, pl. vasa) alternates between initialand

M. In this particular instance, however, the writer appears to have
stopped to correct his spelling without emending what he felt to be an
error.

13 ]‘IWQ ﬁ:;)']i
birkat mazon
Heb. 'Grace after Meals', literally 'blessing of alimentation'.

f.7.v.

14 IRRIAINR
ing‘rao
fill'. ModPg.encher< mpLere. The same term is used in Iberraga, zorim
with instructions in Castilian, though in Portuguese this verb did not
first shift to the fourth conjugation (cf. ModSpenchir).

4. CamBRIDGE Ms. ApD.639.5 €. 2(R.)

The shortest text in the corpus, which is edited and published here for
the first time, consists of a half-page prescrigtiora 27-folio manuscript that
contains notes on diseases and remedies, and which is bound together with six
other manuscripts in a volume held at the Cambridge University Library
(England). Like the Portuguese prescription, these other manuscripts deal
with a variety of non-Judaic issues, chiefly pharmacology and astrology. They
also contain passages in a variety of languages written in Hebrew script: the

first manuscript, for instance, contains a pharmacological glossary in Judeo-

® The content of the text seems to offer two possibile readings: it describes either a method for
dealing with a horse-induced wound, or else a technique for skinning rabbit. The options for
each of these interpretations are discussed in the commentaries (8§ 4.4).
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Spanish and Judeo-Arabic, while the fourth contains prescriptions in Judeo-
Arabic along with "miscellaneous scribblings" in Judeo-Greek, Judeo-Spanish,
and Judeo-ltalian (Reif 1997).

In his catalog of Hebrew manuscripts held at Cambridge, Reif identifies
the language of the second manuscript in this volume (ms. Add.639.2), which
consists of six folios of gnomic verse, as Judeo-Spanish and Judeo-Portuguese.
This text has been studied by Gutwirth (1992), who described it as written in
Judeo-Spanish and Judeo-Portuguese; after my own brief examination of that
text, I would more accurately characterize it as Judeo-Spanish with significant
Portuguese influence. Thus it is understandable that Reif (1997) would not
recognize the Portuguese character of the short prescription in the fifth
manuscript (ms. Add.639.5), identifying instead it as Judeo-Spanish. Unlike
Neubauer's mistaken characterization of the Bodleian Passover text (see § 2.1),
however, there is no obvious feature that might have induced this
misidentification. Indeed, unlike the ambiguities in the gnomic verse of ms.
Add.639.2, the orthographic features of the text of ms. Add.639.5 presented
here point unambiguously to its language as Portuguese.

The text of this short prescription is written in a hand distinct from
some of the Hebrew-language paragraphs that immediately surround it, though
all are written in the cursivRashiscript. Unlike the Passover texts, there is no
diacritic vocalization, and the onhyqqudused is aafehto indicate the fricative
reading of several instances bifpand2 g (as inO libro de macgikat is normally
reduced to a dot above the letter). The transcription and Romanization below

maintain the line division of the original.
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4.1. Transcription

/ 19RNP 7
R0 PR IXOIA IRR V07 IR 1IRT 0915 R 7]
P15 771 OW 1WA 10X IX IR 173 10K 17
M5 RIS IPWD IR IXITING R 727N WORR
ITIRD X / IRND PR TR IR 107 170 X
YVIDTPD 1A R 1IN ARIR IRDINT
IRV X 77277 07 "D X 0P V20 79PR 0T
TNIR 11 0P 175 170IX 701 X 1OXRTD IR
17 /3317 17AIRY IX 772IRD K / 997D WORNA
Tox2 "

4.2. Romanization

de Kvalo

[zere] ke fole dado un koyce agulio en ceal
do baco non en o bago mesmo si non poko
mais aribh e mandou o fisiko poerfy

5 a serfdo muito ale en akel lugar / e mando
degolar ualbehemacrneiro e tomo pédos
de akela pele kente e pu<ge détrib tirar
un pedaco e meter otro fin ke non abiah
mais pele / e tanben o sangro logo / do

10 braco

4.3. Translation

On horse.
Be it that one was given a heel in the knee abbtiee|spleen, not in the
spleen itself but rather a littlé higher up. And | get the medic fosjt him
down very far away in that place. And | dethfe throat of a horned animal
slit, and | take piecesdf that hot skin and | put [them] over [it] and remove
I? one piece and place another until there iS nwfe skin, and | also bleed it
over | the coals.
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4.4, Commentary

1 99Rnp
k3valo
'horse’. ModPgavalo<caeaLLu, spelled "unetymologically” with double-
N to represent Pg. /v/ < Lat. /b/ (cf. chapter 3 § 2.3.2). Reading this as
a form ofModPg.coelho< cunicuLu is, on orthographic grounds alone,
more problematic It would have to be construed as the only Judeo-
Portuguese use of doubleto represent /w/, or else as a diphthong or
a VC syllable whose second element is a semivowel (cf. chapter 3 §
3.2.4). In addition, the scribe has not usedantp indicate palatalization
of the /I/, aspelling that is, however, found a few words on in the clitic
pronoun of?19 fo-le'that it be (to it)', as well as number of cases M
libro de komo se fazen as koresdO libro de macgika.

2 M7
zere
'‘be (it)'. This first word of the paragraph itself poses a difficult reading.
As a form of the verlser, the initialT z would not be expected. It is
p035|ble if unlikely, that the first letter is in fagcy (if written small, a
cursive  can more closely resemble cursE\@ in which case this may
be a form of ModPgquerer'want' (perhaps used in the sense of Fr.
falloir). In addition, the second consonant could wellilderather than
Ar (see note line 4).

QP

koyce

'heel' or 'paw'. ModPgoice/ couce< cacx, caccis 'heel’, a variant of the
more commortalcanhar< *cALCANEARE.

NI IRK

aungulio

'to the knee/faknuckle'. ModPgjoelho < OPg.geolho< *cenucuLu <
GENIcuLuM, @ diminutive ofceny, -us 'knee'. This interpretation depends
upon reading the middle Ietter"alsrathe"r tharX [ which more closely
resemble each other in this scrigursivel andA). It is possible that the
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scribe has left out Bbetween the twd in the first word and that it is in
fact NI oun'or a'.

R0 X
en ceal
‘above’ (or some other prepositional expression).

10X2

baco

'spleen’' or 'hindquarters'. Though this term clearly resembles ModPg.
baco'spleen’ < Gkhcepation(Houaiss 2001), it could be a figurative use of
the word derived fromeassu (ModPg. baixo 'low'; cf. Yid. nin tux¥s
'‘behind (n.)', whose Hebrew source is the preposition 'beneath’).

IRITIND

mandou

'l send'. A causative -like use of the verb (ModRgndar'send, order’).
Note the simpler spelling of the desinengiXx” mandoin line 5. That

this and the other verbs in the prescription are not third-person preterite
forms is supported by the more obviously first-perdtinpucgein line 7

(see below).

IT0IW X 9D RID

poer ly® a sentdo

'sit him down'. Cursivgd and rare extremely similar in most Sephardic
manuscripts, and although the final consonant in the last word here
more closely resembles it is difficult to find a plausible interpretation

for the word ag1vI ¥ sentro.

MR

ale

'far away', lit. 'beyond'. Houaiss (2001) cites the competing etymologies
for ModPg.além< (ap) iuine (Da Cunha 1982), or scce Hine (Machado
1967), although given thel> the former seems more likely.
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IR?1A0T
degolar

ModPg.degolar'behead’ <ecoLLare (Houaiss 2001), probably used here
in the sense of 'slit (the throat)'.

119 aR02 OXIX

uah behema karneiro

'a (domestic) animal, (a) ram'. The first term is a generic Hebrew word
for 'animal’ (Eng.behemottderives from the Greek transcription of its
plural form). However if the second term (ModEBgneiro 'ram’) is an
adjective modifying the first word (as in 'a horned animal’), it would be
expected to agree with the feminine gender of the Hebrew noun (which
the article, for its part, does). Hence the vernacular term is more likely
an elaboration on the Hebrew word.

10779

pedi¢cos

'pieces’. Easily misread 88072 percos(‘piercings’, perhaps based on
Fr.percer),this is more likely akin to ModP@edacs * piTacciu < PITTACIUM,

a form of which occurs more clearly in line 8.

19

pu<ge
I placed’. ModPgpuxe 'pull' < puLsavi, apparentlyused here with a
slight modification in meaning.

12" 77

de rib%h

‘above’. An alternative >R arib®h in line 4, in the case composed
with the prepositiode.

7|7 ]75

fin ke

‘'until’. Akin to ModlIt.finche,this conjunction does not appear to survive
in exactly this form and sense in the modern language (cf. Madiitg.
de'in order that').
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TAIRY IR

0 sangro

‘() bleed it'. ModPgsangrar< *sanglar < *sanguilar,a dissimilated form
of sancuinare (Houaiss 2001).

ORI 17 W7

logo do braco

‘over the coals'. ModPtngo 'soon, then' is apparently used here with a
spatial reference. The second term ooccurs in Modern Portuguese as
the feminine collectivberasa.Like the English wordraise ‘cook in liquid’,

is most likely borrowed from Fbraise'(hot) charcoal'. The TLF suggests

it is a Germanic loanword of obscure origin, attested as early as tenth-
century Latinbrasa carbones(with feminine gender, as opposed to the
form here).



